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ABSTRACT: The following article constitutes a critical edition, translation and philological analysis
of Isa 49-50 based on Coptic manuscript sa 52 and other available manuscripts in the Sahidic dialect.
The first part outlines general information about the section of codex sa 52 (M 568) that contains the an-
alysed text. This is followed by a list and brief overview of other manuscripts featuring at least some verses
from Isa 49-50. The main part of the article focuses on the presentation of the Coptic text (in the Sahidic
dialect) and its translation into English. The differences identified between the Sahidic text and the Greek
Septuagint, on which the Coptic translation is based, are illustrated in a tabular form. It includes, for exam-
ple, additions and omissions in the Coptic translation, lexical changes and semantic differences. The last
part of the article aims to clarify more challenging philological issues observed either in the Coptic text
itself or in its relation to the Greek text of the LXX.
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After depicting the fall of Babylonia in the famous “Satire of Babylon” (Isa 47), the prophet
Isaiah proves that Israel’s one and only God is true. It is expressed, among other things, in
his fulfilled prophecies (Isa 48:1-11). The God of Israel is truthful. Therefore, the Chosen
People should believe in his promises of the future. They relate primarily to the liberation
from Babylonian captivity. Freedom will be granted by Persian leader Cyrus (Isa 48:12-16).
In order for this fortunate vision of the future to be fulfilled, Isracl should obey God’s com-
mandments (Isa 48:17-19).

Chapters 49 and 50, which constitute the subject matter of this study, speak of the up-
coming liberation. It is understood not only in political and geographical terms (the ex-
odus from Babylonian captivity) but also in a much deeper sense — as spiritual salvation.
It is to take place through the mysterious Servant of the Lord, introduced in Isa 42:1-7.
In the second Servant Song (49:1-9a), the Servant himself delivers a speech. His message
is addressed to all nations and outlines the programme of his activities. His main tasks are
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to unite Israel, bring the dispersed to God (Isa 49:5-6a) and subsequently carry out God’s
universal plan for the salvation — even of the Gentiles (Isa 49:6b—9a).

A miraculous transformation will occur, during which people who have been exiled and
scattered throughout the world will return to Jerusalem (Isa 49:9b-13). Zion will undergo
a great restoration (Isa 49:14-21). At a sign from God, foreign nations will allow the ex-
iles of Israel to return to their homeland (Isa 49:22-23). That is because God’s power in
the work of liberation is invincible (Isa 49:24-26).

The enslavement of Israel is not God's fault. It is the Chosen People who have brought
disaster upon themselves by departing from Yahweh. God, however, will not leave them
alone (Isa 50:1-3). The deliverance of Israel is to come in the form of the mysterious Serv-
ant, who will bring salvation through his suffering. It is referred to in the third Servant
Song (Isa 50:4-9). The final verses of chapter 50 encourage obedience to the Servant
(Isa50:10-11).

Chapters 49 and 50 of the Book of Isaiah, especially the two Servant Songs contained
inside it, are undoubtedly one of the most relevant prophetic texts of the Old Testament.
The second Servant Song is referred to by Paul and Barnabas during their first missionary
journey when they decide to preach the Gospel among the Gentiles (Acts 13:47). The third
Servant Song, particularly verses about the suffering Servant of the Lord, was interpreted
by Christian circles as foreshadowing the suffering of Christ Himself. Therefore, there is no
need to justify its significance.

The following study will focus on the edition of the Coptic fragment of Isa 49-50 con-
taining, among other things, the second and third Servant Songs. It is a continuation of
chapters of the Book of Isaiah studied to this date.' It will be conducted mainly on the basis
of the Sahidic manuscript, assigned number sa 522 in Schiissler’s study (and M 568 in Leo
Depuydt’s study),® which is listed as CLM 205 in the contemporary electronic database.*
This work is based on both the photographic edition (referred to as a facsimile), provid-
ed by the Vatican Library, and the microfilm, provided by the Morgan Library in New
York. For several years now, black and white photos of the Library’s Coptic collection have
been available at: https://archive.org/details/PhantoouLibrary.’ Coloured photos are also

1 The edition of the text of Proto-Isaiah (Isa 1-39) based on manuscript sa 52 is available in: T. Bak, Proto-Isai-
ah in the Sabidic Dialect of the Coptic Language. Critical Edition on the Coptic Manuscript sa 52 (M 568)
and Other Witnesses (PO 251 [57.3]; Turnhout: Brepols 2020) 343-660. A study of Isa 40 can be found in
the article: T. Bak, [z 40. Text of Isa 41 is available in: T. Bak, [z 41. Text of Isa 42:1-44:4 was published in:
T. Bak, Isa 42:1-44:4. Text of Isa 44:6-45:25 was studied in: T. Bak, Jsa 44:6-45:25. Chapters of Isa 4648
are included in: T. Bak, Isa 46-48.

2 K. Schiissler, Das sabidische Alte und Neue Testament: sa 49-92 (Biblia Coptica 1/3; Wiesbaden: Harrassowitz
1998) 17-19.

3 History and description of the manuscript: Bak, Proto-Isaiah, 13-28. See also: L. Depuydt, Catalogue of Coptic
Manuscripts in the Pierpont Morgan Library (Corpus van verluchte handschriften 4. Oriental Series 1; Leuven:
Peeters 1993) 20-22.

4 Sechttps://atlas.paths-erc.cu/manuscripts/205 [accessed: 26.02.2022].

5 Isa49:1 begins at: https://archive.org/stream/PhantoouLibrary/m568%20Combined%20%28Bookmarked-
%29#page/n99/mode/2up [accessed: 26.02.2022].
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available as part of the Digital Edition of the Coptic Old Testament (DECOT) project at:
http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace.®

The numbering of folios in this study is in line with the facsimile numbering applied by
the Vatican Library. Since the numbering featured on the website of the Digital Edition of
the Coptic Old Testament does not correspond to the facsimile edition, the original Coptic
page numbers will also be indicated in this article to avoid ambiguity.

The following study combines features of both the diplomatic edition of manuscript sa
52 (M 568) and its critical edition. Apart from preferred manuscript sa 52 from the Pierpont
Morgan collection, editions of all other currently available Coptic manuscripts in the Sa-
hidic dialect, which include at least some verses from Isa 49—-50, will also be taken into
consideration. Symbols in the critical apparatus — exclamation mark in superscript: ' — will
suggest reading more similar to the Greek text of the LXX.

Critical edition and philological analysis of the selected fragment will be carried out
according to the order adopted in the study of the earlier chapters of the Book of Isaiah.
Therefore, it will include: 1) a general description of the folios of manuscript sa 52 contain-
ing the text of Isa49-50; 2) a list of manuscripts including fragments of Isa49-50; 3) a pres-
entation of the Coptic text based on manuscript sa 52, taking into account other available
witnesses; 4) an English translation; 5) alist of differences found between the Greek text
of the LXX and its Coptic translation; 6) an analysis of more challenging philological phe-
nomena observed in the Coptic fragment of Isa 49-50.

1. General Information about Manuscript sa 52

In manuscript sa 52, chapter 49 of the Book of Isaiah begins on page 100 (£. 49", Copt. PB),
in line 21 of the right column. In turn, chapter 50 ends on page 105 (f. 52*, Copt. PZ), in
line 23 of the right column. Accordingly, chapters 49-50, the study of which constitutes
the subject matter of this article, occupy nine columns of text in manuscript sa 52.

The material used to write codex sa 52 is not of the best quality. Folio num-
ber 51 (Copt. p. PE and PG) features two perforations. One of them, with a diame-
ter of approx. 1.5 cm, is located at the bottom of the column and affects the text of two
(Copt. p.P€), or even three (Copt. p. PG) lines. The second perforation is roughly 1 cm in

6 The beginning of Isa 49:1 is available at: http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/2do-
cID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDcOEgFJU6uZ9dFQ5ynkveeOFXCgEV2hK73AQvD-
M_-XL8 [accessed: 26.02.2022]. A certain degree of caution must be exercised with regard to the transcrip-
tion of the manuscript provided in electronic form, as mistakes are sometimes made. For example, in Isa 49:9,
it is possible to come across the transcription TEYM& MOONE instead of NEYMA MOONE. The change
may have been made under the influence of manuscript sa 48, which reads TEYMaA MMOONE (see heep://
coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=6220088tbclid=IwAR3TDeECwvoRaX-
yDOEgFU6uZ9dFQSynkveeOEXCgEV2hK73AQUDM_-XL8 [accessed: 8.05.2022]),


http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace
http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDc0EgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK73AQvDM_-XL8
http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDc0EgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK73AQvDM_-XL8
http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDc0EgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK73AQvDM_-XL8
http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDc0EgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK73AQvDM_-XL8
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size and located in the lower part of the folio, on its outer side. Since the opening is under
the column, it does not affect the text.

Although manuscript sa 52 was not written very neatly, it has been preserved in excel-
lent condition, which is why it is not difficult to read the text of Isa 49-50. There is not
asingle place in the fragment of Deutero-Isaiah under study where the writing is illegible.
This clearly demonstrates the great significance of manuscript sa 52, which has yet to have
its own edition.

The author of manuscript sa 52 writes the text in two columns on each page. However,
the aesthetic qualities of the work are disregarded. The columns contain a varying number
of text lines. The largest number (36 lines) is found in the right column on p. 102 (f. 507,
Copt.PA). The fewest lines (33) can be seen in the left column on p. 101 (f. 507, Copt. PT)
and in the left column on p. 103 (f. 517, Copt. PE). Most columns comprise 34 lines of
text. Their number is also linked to the size of the letters. It is possible to distinguish a clear
difference between, for example, line 10 of the left column on p. 101, where the letters are
large and there are only 13 of them, and line 15 of the right column on p. 103, where the let-
ters are very small and there are as many as 17 of them. Each line also has a different length,
which is most evident on the right side of each column.

The author of manuscript sa 52 attempts to arrange the text into alogical order. En-
larged letters appear to the left of the columns fairly often to suggest that a new thought
begins on a particular line. However, these markings are not always precisely communicat-
ed. For example, on p. 101 (f. 50, Copt.PT), in line 26 of the left column (Isa 49:5), there is
an enlarged letter T on the left side. It could indicate the beginning of a new sentence. This
is not the case, though. The beginning of a new thought, which is also the beginning of
verse Isa 49:6, appears in the next line. Most likely, the scribe did not keep a precise count of
the number of letters left to write when he began line 26. He did not foresee that he would
have to write the last word GOM (“strength”) in the following line. Therefore, the enlarged
letter T does not indicate the line where a new sentence begins.

A similar phenomenon can be observed in the right column on p. 104 (f. 51%, Copt.PG ).
An enlarged letter X appears at the beginning of line 20, while a new thought (Isa 50:8)
does not start until line 21.

The reverse situation can be spotted, for example, on p. 101 (£. 50, Copt. Pr), in lines 6
and 7 of the right column (Isa 49:6). Although a new thought begins already in line 6 with
the demonstrative pronoun Tal,an enlarged letter T (which belongs to the subsequent part
of the text: TE ©€ €TEPETMXOEIC X® MMOC) is found at the beginning of line 7.

These examples demonstrate that enlarged letters written to the left of the columns are
merely a suggestion, indicating that a new sentence starts “somewhere nearby.” They also
show that the scribe wrote in a rather careless manner. He did not take into account the pro-
portion between the space available in a given line and the number of letters to be written.

Chapters 49 and 50 of Sahidic manuscript sa 52 undoubtedly indicate single handwrit-
ing. However, there are also places where the shape of the letters differs from the others.
Some of the examples include:
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the letter T on p. 100 (f. 49%, Copt. PB), in line 21 of the right column, which marks
the beginning of Isa 49:1, is characterised by a significantly elongated horizontal part
extending over the neighbouring letters W and M. Similarly, in the second-to-last line of
the right column on the same page, in the word NCOTE, the horizontal part of the let-
ter T extends over the two neighbouring letters 0 and €.7

the letter P on p. 105 (£. 527, Copt. PZ), in line 15 of the left column, is written in a way
that is difficult to read. It is much narrower than in other places. The distinct shape of
the adjacent letters shows that it is clearly part of the word THPTN (“all of you”).
Nomina sacra usually appear in an abbreviated form. However, they are not always
written in the exact same way. The author applies different abbreviations to indicate
the same nomina sacra. A horizontal line that characterises them is frequently written
rather carelessly. The negligent writing of the zomina sacra can be noticed in the follow-
ing cases:

IHA on p. 101 (£. 507, Copt. PF), in line 4 of the left column (Isa 49:3), is written with
the definite article T, above which the horizontal line is also drawn: TTTHA .8 The correct
form is TTIHA. The sloppiness of the horizontal line can be spotted on p. 101 (£. 50,
Copt. Pr), in line 21 of the left column (Isa 49:5), where the same nomen sacrum is
written as TTIHA and thus accompanied by a horizontal line over the article T, but with
its simultaneous absence over the last letter A. Yet another way of writing can be found
on p. 101 (f. 50, Copt. Pr), in line 9 of the right column (Isa 49:7), where “Israel” takes
the form of TTIHA.

XC, as the nomen sacrum of the noun X0€I1C (“Lord”), on p. 101 (£. 507, Copt. PT) in
line 16 of the left column (Isa 49:5) was written as XO€C.’? P. 102 (£. 507, Copt. PA)
features the same noun in full form XO€IC in line 3 of the right column (Isa 49:14).
Therefore, the scribe was not consistent in writing the zomina sacra uniformly.

In several places, the letter N, which occurs at the end of a line, has been written as a hori-

zontal line in superscript. This way of writing can be found on p. 104 (£. 51*, Copt. PG), in

line 8 of the right column.

The ending of line 7 on p. 104 (f. 51*, Copt. PG ) may prove to be somewhat problem-

atic. It involves the letter &, which undoubtedly constitutes part of negation &N. However,

the consonant N is written neither as a letter nor a horizontal line. That is why in this edi-
tion, the negation takes the form of A <N>."

See also the last line of the left column on p. 103 (f. S, Copt. PE€) in the word NOYEPHTE (“your feet”), or
line 7 of the right column on p. 104 (f. 51*, Copt. PG ) in the word CWOTM.

An identical entry appears on p. 101 (f. 507, Copt. Pr) at the beginning of the right column.

A similar form of this word — XO€C - is recorded in the text of Proto-Isaiah in Isa 25:1.

The electronic edition of DECOR states that the consonant N is “supralinear” (see http://coptot.manuscrip-
troom.com/manuscript-workspace/ ?docID=622008&tbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDcOEgFJU6uZ9d-
FQ5ynkveecOFXCgEV2hK73AQvDM_-XL8 [accessed: 10.02.2022]). However, it is difficult to spot traces
of the horizontal line in manuscript sa 52. This is even more surprising considering that in the next line of
the text, the “supralinear N” is very evident.
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The largest omission of text can be observed in chapter 49 on p. 103 of the manuscript
(f. 517, Copt. PE€), in line 6 of the right column. The Coptic scribe left out the fragment:
AIXMAAWTIZE 2N OYXI NOONC dNAOYXAT from the second part of verse 24,
aswell as: TAI TE ©€ ENTATTXOEIC XOOC XE€ EPWANOYA, which belongs to
the initial part of verse 25. By far, this is the largest text omission in manuscript sa 52. After
writing the form EPAANOY & from verse 24, the scribe immediately “jumped” to the same
form in the subsequent verse. The error resulted from the occurrence of very similar word-
ing in both verses: EPWANOYA AIXMAAWTIZE in verse 24 and EPWANOY A AlX-
MAAWTEYE in the following one. It is referred to as parablepsis. The reconstruction of
the whole transcript of Isa 49:24-25 is possible thanks to manuscript sa 48.

Although manuscript sa 52 has preserved the Coptic text in excellent condition and
the latter is not very difficult to read, traces of corrections can be found in several places in
the two chapters under study. Corrections in the form of erasure of the original text and
addition of new letters are visible on p. 100 (f. 49", Copt. PB), in line 29 of the right column
(Isa 49:2) - in the words NPT NO€ (“my mouth like”) the letters @ T N are slightly
enlarged. Traces of older ink can be seen between them. Furthermore, a fairly large space
appears on both sides of the letter N. The right side of the letter @ and the whole letter T
are also less visible than others. However, their shape suggests that they were written by
the same scribe who produced the entire manuscript. Most likely, he made the correction
immediately after noticing the error.

Text correction also consists in adding missing letters. They are inserted above the text
line. Such a phenomenon occurs on p. 103 (f. 517, Copt. PE), in line 25 of the left column
(Isa49:22). The original misspelling of 2INEYNA2B has been supplemented by the letters
XN, added above the letters IN to form 2IXN NEYNAZB (“on their shoulders”). In this
study, it is possible to encounter the form 21\XN/ NEYNA2B, indicating that the letters
XN are located above the line of text of manuscript sa 52.

In the text of Isa 49-50, the phenomenon of dittography appears several times:

— on p. 101 (f. 507, Copt. Pr), in line 24 of the left column (Isa 49:5), in the expression
MITEMTO €BOA MTTXOEIC (“before the Lord”), the letters MTTE are written twice.
In this paper, in the section containing the Coptic text, this mistake takes the form of
MTTE{MTIEMTO."!

— onp. 101 (f. 507, Copt.Pr), in the second-to-last line of the right column appears the text
NNET2ZN NMMPPE (“to those who are in bonds”), which should be spelt as NNET2N
MMPP€. The correct version, without the doubled N, can be found in manuscript sa 48.

~ on p. 102 (f. 50, Copt. PA) in lines 24 and 25 of the left column, there is the phrase

NNMTTEPCOC, in which the letter N is doubled. In this edition, the dittography has

been marked as N{N}MTTEPCOC.

i In the digital edition of the text (DECOT), the above dittography was not acknowledged (see http://cop-
tot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaX-
yDcOEgFJU6uZ9dFQ5ynkveeOFXCgEV2hK73AQvDM_-XL8 [accessed 8.02.2022]).


http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDc0EgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK73AQvDM_-XL8
http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDc0EgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK73AQvDM_-XL8
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~ onp. 102 (f. 50", Copt. PA), in line 29 of the left column, the word NOYOYNOY

(“of joy”) should be written as NOYNOY, which is exactly how it appears in manuscript

sa 48. There is no need to double the letters OY.
~ onp.104(f. 51", Copt.PG), in line 13 of the right column, it is possible to find the words:

TWITE NNMTTATCE (“the shame of spittings”), which are supposed to take the form

of TWITTE NMTTATCE.

P. 102 (£. 507, Copt. PA), in the second-to-last line of the left column, contains the incor-
rect form A4TTAPAPAAEN. It features a Coptic transcription of the Greek verb mapakaléw
and should be written as AdTTAPAKAAEI (“he has comforted”), which is precisely how
it appears in manuscript sa 48. The misspelling resulted from the duplication of the let-
tersPa."?

Despite the indicated imperfections, manuscript sa 52 contains a very well-preserved
text of the Book of Isaiah.

2. List of Manuscripts Containing the Text of Isa 49-50
in the Sahidic Dialect of the Coptic Language

Fragments of chapters 49-50 of the Book of Isaiah can be found in several other Coptic
manuscripts. With regard to the names of the manuscripts, precedence will be given to
the designations used in Schiissler’s study." References to electronic collections will be pro-
vided where possible. Some verses of Isa 49-50 can be found in the following manuscripts:

Sa 48: a papyrus codex kept in the Bibliotheca Bodmeriana in Cologny, in the Can-
ton of Geneva, identified as Papyrus Bodmer XXIIL It belongs to alarge collection of
manuscripts found in the Egyptian village of Dishna, near the famous city of Nag Ham-
madi.'* It constitutes the final part of a three-volume papyrus codex. It consists of 82
pages with relatively small dimensions of 21 x 13.5 cm. Each page contains one column
of text. The code has been preserved in fairly good condition.” It contains the text
of Isa 47:1-51:17 and Isa 52:4-66:24, which makes it a particularly valuable witness in

12 The error was not noted in the digital edition (DECOT). The correct form — AATTAPAKAAEI — was im-
mediately added (see http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=6220088¢fb-
clid=IwAR3TDeECwvoRaXyDcOEgF]U6uZ9dFQ5ynkvecOFXCgEV2hK73AQvDM_-XL8  [accessed:
9.02.2022]).

13 K. Schiissler, Das sahidische Alte und Neue Testament (Biblia Coptica 1/2-4, 2/2; Wiesbaden: Harrasowitz
1995-2012).

14 The story of the discovery of manuscripts referred to as “Dishna Papers” in: J.M. Robinson, “The Manuscript’s
History and Codicology, The Crosby-Schoyen Codex MS 193 in the Schoyen Collection (ed. ].E. Goehring)
(CSCO 521; Louvain: Peeters 1990) XIX-XLVIL The manuscript containing the text of Isa 47:1-66:24 is
listed here under number 14 on p. XXIX. A more contemporary presentation of “Dishna Papers” is developed
in: J.-L. Fournet, “Anatomie d'une biblioth¢que de lAntiquité tardive: I'inventaire, le facies et la provenance de
la ‘Bibliotheque Bodmer,” Adamantius 21 (2015) 8-40.

15 The facsimile of the codex in an electronic form is available at: hteps://bodmerlab.unige.ch/fr/constellations/
papyri/barcode/1072205362 [accessed: 3.05.2021]. The fragment of Isa 49-50, which is relevant to this


http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDc0EgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK73AQvDM_-XL8
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the study of Isa 49-50. The only missing pages, numbered K& and KB (21 and 22), con-
tain Isa 51:18-52:4. The manuscript is included in Peter Nagel’s list.¢

Based on its external appearance, palacographical analysis and linguistic features,
the manuscript can be dated back to the 4™ century,”” or more precisely to the years
375-450."8 Due to its early origins, it is an invaluable aid in the edition of parts of the Book
of Deutero-Isaiah and the entire Book of Trito-Isaiah.” The manuscript was edited by
Rodolphe Kasser in 1965.° In the electronic database, Papyrus Bodmer XXIII has been
marked as CLM 40*' and LDAB 108542 >

$a105".5: a parchment lectionary, from which only 11 pages containing various biblical
texts from both the Old and New Testaments have survived to our times. Three folios are
kept in the National Library of France in Paris, two in Vienna and six in Rome, in the Vat-
ican Library. The fragments located in the Vatican Library have been marked as Rom, BY,
Borgia copto 109, cass. XXIII, fasc. 94. Some of them (ff. 3-6) contain passages from
the four Gospels (Matt 27:23-26; Mark 15:6-15; Luke 23:13-25; John 19:1-16), as well
as verses relevant to this study — Isa 50:2b—11a. The fragment from the Book of Isaiah

can be found on pages marked with the Coptic numbers PAT and PAA (133 and 134).

It is estimated that the manuscript dates back to between the 10" and 12 centuries.?*

The manuscript is included in Arthur Vaschalde’s list as part of the Collection Borgia,” with
reference to Georg Zoega’s catalogue (Z. 94).%¢

study, begins at https://bodmerlab.unige.ch/fr/constellations/papyri/mirador/10722053622page=025 [ac-
cessed: 3.05.2021].

16 P.Nagel, “Editionen koptischer Bibeltexte seit Till 1960,” APF 35 (1990) 60.

17 Schiissler, Sz 2148, 106. The same date appears on the website: https://bodmerlab.unige.ch/fr/constella-
tions/papyri/barcode/1072205362 [accessed: 3.05.2021], where it says: “It is one of the few codices of the
‘Bodmer Papyri’ that can be dated with confidence thanks to information gathered from the documents ex-
tracted from the front of its leather cover (economic information places the documents in the carly fourth
century; the cover must have been constructed at some point after that).”

18 See https://atlas.paths-erc.cu/manuscripts/40 [accessed: 3.05.2021].

19 More information in: K. Schiissler, Das sabidishe Alte und Neue Testament: sa 1-20 (Biblia Coptica 1/1;
Wiesbaden: Harrassowitz 1995) 106; R. Kasser, Papyrus Bodmer XXIII. Esaie XLVIL 1-LXV1,24 (Cologny —
Geneve: Bibliotheca Bodmeriana 1965) 7-33.

20  Kasser, Papyrus Bodmer XXIII.

21 See https://atlas.paths-erc.cu/manuscripts/40 [accessed: 3.05.2021].

22 See hteps://www.trismegistos.org/tm/index.php ?scarchterm=LDAB%20108542 [accessed: 3.05.2021].

23 W.C.Till, “Papyrussammlung der Nationalbibliothek in Wien. Katalog der koptischen Bibelbruchstiicke. Die
Pergamente,” ZNW 39 (1940) 39.

24 GW.Horner, The Coptic Version of the New Téstament in the Southern Dialect, Otherwise Called Sabidic and
Thebaic, with Introduction, Critical Apparatus, and Literal English Translation. 1L The Gospel of S. John (Ox-
ford: Clarendon 1911) 383.

25 A. Vaschalde, “Ce qui a été publié des versions coptes de la Bible;” RB 29 (1920) 247.

26 See G.Zoega, Catalogus codicum copticornm manu scriptorum qui in museo Borgiano velitris adservantur
(Roma: Typis Sacraec Congregationis de Propaganda Fide 1810) 188.
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https://bodmerlab.unige.ch/fr/constellations/papyri/barcode/1072205362
https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/40
https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/40
https://www.trismegistos.org/tm/index.php?searchterm=LDAB 108542

Tomasz Bartlomicj Bak - Critical Edition and Philological Analysis of Isa 49-50

The edition of verses 2-3 and 1011 was produced by Emile Amélineau.”” The entire
text of Isa 50:2—-11 appears in the edition by Augustinus Ciasca,” who also briefly charac-
terised the manuscript, assigning it number XCIV.? Furthermore, Ciasca’s description in-
dicates that the aforementioned passage from the Book of Isaiah is preceded by the words:
XTTCO MTTI200Y NOYWT.* They can be interpreted as a short liturgical commentary —
“the sixth hour of the day.”*!

Sa 108": this manuscript is a bilingual (Coptic-Arabic) lectionary consisting of 189
pages and containing the readings for the Holy Week. It comes from the White Monastery
in Sohag. Currently, it is kept in the Vatican Library. It is dominated by the Coptic text.
The Arabic fragments are merely its translation, not always faithful.** The readings consist
of texts from both the Old and New Testaments. A fair number of passages come specifi-
cally from the Book of Isaiah.” Each day of the Holy Week was divided into ten canonical
hours, half of which were celebrated during the day, while the other half at night. The text

of Isa 50:4-9, written on pages 145'—146", was read on Friday, during the third canonical
hour of the day.**

Since it is a paper code, the date of its creation falls into a later time frame, which schol-
ars place between the 12 and 14™ centuries.® The text of Isa 50:4-9 was not combined

»

27 E. Amélineau, “Fragments de la version thébaine de I'Ecriture (Ancien Testament); Recueil de travaux relatifs
ala philologie et 4 larchéologie égyptiennes et assyriennes 9 (1887) 125.

8 A. Ciasca, Sacrorum Bibliorum fragmenta copto-sabidica Musei Borgiani iussu et sumptibus S. Congregationis de
Propaganda Fide studio P. Augustini Ciasca ordinis Eremitarum S. Agostini edita (Roma: Typis S. Congrega-
tionis de Propaganda Fide 1889) I1, 240-241.

29 Ciasca, Sacrorum Bibliorum fragmenta, 11, XXXIX. More information on manuscript sa 105"~ in: K. Schiissler,
Das sabidische Alte und Neue Testament: sa 93—120 (Biblia Coptica 1/4; Wiesbaden: Harrassowitz 2000)
41-46.

30 Ciasca, Sacrorum Bibliorum fragmenta, 11, XXXIX.

31 The Coptic words are also quoted in the study by Zoega (Catalogus, 188), who translated them into Latin:
“Hora sexta ejusdem diei.” In turn, Schiissler (Sz 93—120,44) uses the following German translation: “6. Stunde
desselben Tages.”

32 Adetailed description of the lectionary can be found in: A. Ciasca, Sacrorum Bibliorum fragmenta copto-sabid-
ica Musei Borgiani iussu et sumptibus S. Congregationis de Propaganda Fide studio P Augustini Ciasca ordinis Er-
emitarum S. Agostini edita (Roma: Typis S. Congregationis de Propaganda Fide 1885) I, XXVI-XXVII (man-
uscript presented with number IC); Horner, The Coptic Version of the New Téstament, 360, 383 (on the list of
manuscripts, page 360, the lectionary is marked as 72!, while in the description of manuscripts, page 383, as Vati-
can 99); H. Hyvernat, “Erude sur les versions coptes de la Bible. I1. - Ce qui nous est parvenu des versions égyp-
tiennes,” RB 5 (1896) 548549 (as M. Borg. Cod. Sah. 99. C. A. — Bombycin); A. Rahlfs, Die alttestamentlichen
Lektionen der griechischen Kirche (MSU 5; Berlin: Weidmannsche Buchhandlung 1915) 69; EJ. Schmitz —
G. Mink, Liste der Koptischen Handschriften des Newen Testaments. 1. Die sahidischen Handschriften der Evan-
gelien (ANTF 15; Berlin — New York: De Gruyter 1991) 2/2, 1084-1086 (as s 16); Schiissler, Sa 93-120,
49-69; Zoega, Catalogus, 189-192, 196-203 (similarly to Ciasca’s edition, the manuscript is presented with
number 99, written as XCIX and IC; page 189 contains an error: instead of CXIX, there should be XCIX).

33 Adetailed list of verses from the Book of Isaiah is provided in: Schiissler, Sa 93-120, 50-51.

34 On page 142", this hour was marked as TXTIT MITE200Y NTNOG MTTAPACKHYE (see Schiissler,
$293-120,58).

35 Hyvernat (“Frude 11, 548-549) argues in favour of the carliest date, falling around the 12/13* century.
Horner estimates that the lectionary was created “not earlier than XIII [century]” (Horner, Coptic Version of
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into a separate edition. References to the said text are, however, found in the critical ap-
paratus of Ciasca, where the manuscript is marked as IC.¢ As the manuscript cannot be
accessed directly, the following tables are based on the information provided by Schiissler®”
and treat the verses of Isa 50:4-9 as complete.

$a230.1: the manuscript is a parchment palimpsest on which the earlier text was written
in Greek (fragments of the four Gospels) and Latin.* The full catalogue name of the manu-
script is London, BL, Or. 4717 (5). It was found in Egypt, in the area of Fayytm. It meas-
ures approximately 28 x 25 cm. Most likely, it was written in the 6™ century and served as
alectionary.®” Some believe that it was written as early as the 4™ century.® The later Coptic
text, which has been preserved to this day, consists of extracts from the Book of Isaiah (se-
lected pericopes from chapter 50 to the end of the book) and the Book of Hosea (extracts
from chapters 1 to 5). Each page contains Coptic verses arranged into two columns. Each
column consists of approximately 30 lines of text. It is estimated that the Coptic text dates
back to the 7* century.*! Even small photos of the manuscript, available on the DECOT
website, reveal that most of the preserved pages have been extremely damaged.®

The text relevant to this study consists of just one verse — Isa 50: 11 — located on the same
page as Isa 51:1-15. Its recto side features verses Isa 50:11 and 51:1-7, while its verso side
contains the text of Isa 51:7-15.” The manuscript is included in Vaschalde’s list and reg-
istered as BMC 48.* Moreover, it can be found in the electronic database under numbers
CLM 1384* and TM 108187.% On the website of the Digital Edition of the Coptic Old
Testament, it was assigned number sa 2154.”” The edition of manuscript sa 230.1 was pre-

pared by Joel Schleifer.®

the New Testament, 383); Giuseppe Balestri moves this date to the 13 or 14% century (PJ. Balestri, Sacrorum
Bibliorum Fragmenta Copto-Sabidica Musei Borgiani. IIL. Novum Téstamentum [Roma: Typographia Pol-
yglotta S. C. de Propaganda Fide 1904] LXI); Ciasca (Sacrorum Bibliorum fragmenta, 1, XXVII) opts for
the late 14 century; Rahlfs (Die alttestamentlichen Lektionen, 163) speaks of ca. 1400.

36 Ciasca, Sacrorum Bibliorum fragmenta, 11, 240-241.

37 Schiissler, Sz 93-120,51.

38 There are no indications as to which texts were written in Latin. Crum (Cazalogue of the Coptic Manuscripts in
the British Museum [London: British Museum 1905] 14) provides only laconic information: “the Latin texts
are likewise ecclesiastical.”

39 According to Crum, based on the opinion of Maude Thompson (see Crum, Catalogue, 14).

40 See W. Grossouw, The Copric Versions of the Minor Prophets. A Contribution to the Study of the Septuagint
(MBE 3; Roma: Pontifical Biblical Institute 1938) 6.

41 K. Schiissler, Das sabidishe Alte und Neue Testament: sa 185-260 (Biblia Coptica 2/2; Wiesbaden: Harrassow-
it22015) 111.

4 Seehttp://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/ ?2docID=622154 [accessed: 24.08.2021].

43 Schissler, Sz 185-260,112.

44 Vaschalde, “Ce qui a été publi¢” (1920) 249.

45 Sec https://atlas.paths-erc.cu/manuscripts/1384 [accessed: 24.08.2021].

46 Sec hteps://www.trismegistos.org/text/108187 [accessed: 24.08.2021].

47 See http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-catalog/?gaNum=sa%202154 [accessed: 24.08.2021].

a8 J.Schleifer, Sabidische Bibel-Fragmente aus dem British Museum zu London (Sitzungsberichte der Kaiserli-
chen Akademie der Wissenschaften in Wien. Philosophisch-historische Klasse 162/6; Wien: Holder 1909)
15-16. Verse Isa 50:11 can be found on p. 15. For more information on manuscript sa 230, see: S. Ammirati,
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Sa 211" a paper lectionary containing readings for the following days of the Holy
Week, obtained from the White Monastery in Sohag. The catalogue name of the manu-
script is Oxford, BL, Cod. XX (Huntington no. 5). Originally, the manuscript consisted
of more than 318 pages and contained selected biblical pericopes from both the Old and
New Testaments. Considering its material, it is possible to conclude that it was created
quite late. Its probable origin is dated back to the 12/13% century.*

In Vaschalde’s list, the manuscript is listed under the name Bodl. (Hunt. 5).5° This is
also where Adolf Erman’s edition of passages from the Old Testament is found.>' The pub-
lished verses were first studied in England in 1848 by Moritz Schwartze. Since this edi-
tion appeared only as a manuscript, Erman decided to publish the printed form in 1880.
In a brief introduction, he praises M. Schwartze for his extraordinary accuracy in transcrib-
ing the Coptic text. Furthermore, he draws attention to a fairly high degree of freedom
in the division of Coptic words. However, according to Erman, this freedom does not
compromise the understanding of the published texts.” It is worth noting that the frag-
ments published by Erman are not entirely in line with the content of sa 211" provided by
Schiissler. For example, Erman publishes such passages as Exod 16:6-19; 1 Sam 28:16-30;
2 Sam 17:19-29;% Jer 32:42-36:7. Schiissler’s study shows that these fragments are not
part of manuscript sa 211-5*

The released verses belong to different books of the Old Testament and come from four
manuscripts, which Erman refers to by the letters: A, B, C and D.% The text of Isa 50:4-9
(or more precisely, Isa 50:4-5a, 7, 8-9a), which is relevant in this study, stems from man-
uscript D. Its full name, given by Erman, is Codex Biblioth. Bodleianae Coptico-Sahidicus
bombycinus in folio (Hunt. 5). It includes eight fragments from the Old Testament, read

“Frammenti inediti di giurisprudenza latina da un palinsesto copto. Per un'edizione delle scripturac inferiores
del ms. London, British Library, Oriental 4717 (5),” Athenaeum 105 (2017) 736-741; Crum, Catalogue, 14;
W. Grossouw, “Un fragment sahidique d’Osée I, 9-V, 1 (B.M. Or. 4717 [5]); Muséon 47 (1934) 185-204;
E.M. Husselman, “A Palimpsest Fragment from Egypt,” Studi in onore di Aristide Calderini ¢ Roberto Paribe-
ni. 1L Studi di papirologia e antichita orientali (eds. A. Calderini - R. Paribeni) (Milano: Ceschina 1957) 454;
E.A. Lowe, Codlices Latini Antiquiores. A Palacographical Guide to Latin Manuscripts Prior to the Ninth Cen-
tury. 11. Great Britain and Ireland (New York: Oxford University Press 1935) 205-206; Schleifer, Sabidische
Bibel-Fragmente (1909) 14-15; Schiissler, Sz 185-260, 110-114.

49 See Schiissler, Sz 185-260, 64.

5o Vaschalde, “Ce qui aété publi¢” (1920) 249. “Hunt” is a reference to a collector named Huntington (see
Schiissler, Sz 185-260, 60).

st A.Erman, “Bruchstiicke der oberacgyptischen Uebersetzung des alten Testamentes, Nachrichten wvon
der kinigl. Gesellschaft der Wissenschaften und der G. A. Universitit zu Gittingen 12 (1880) 401-440. Er-
mans edition can be accessed at: https://archive.org/details/bruchstckederob0Oermagoog/page/n13/
mode/2up?ref=ol&view=theater [accessed: 3.09.2021].

52 FErman, “Bruchstiicke,” 1.

53 1Sam and 2 Sam are designated as “Regn. I” and “Regn. II” (Erman, “Bruchstiicke,” 2).

s4  Schiissler, Sz 185-260, 60-61.

55 FErman, “Bruchstiicke,” 2—4.

11
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during the Holy Week liturgy.> It also contains the following pericopes from the Book of
Isaiah: Isa 1:2-9; 3:9-15; 12:2-6; 13:2-10; 28:6-15; 50:4-9; 53:7-12 and 63:1-7.

At the moment, manuscript sa 211" is not listed in any of the electronic databases listing
Coptic manuscripts. References to Bodl. (Hunt. 5) are included in Ciasca’s critical appara-
tus, where it appears in Isa 50:4 as “D. edit ab Erman” and later as “D.”” This paper will take
into account Erman’s edition. A detailed reading of the aforementioned work shows that
verses Isa 50:4-9 are not complete.

P. Mon. Epiph. 27: unfortunately, little information is available on this manuscript.
The only information available is that it is an ostracon, found in the Monastery of Epiph-
anius in Thebes.’® Currently, it is stored in the Metropolitan Museum of Art in New York
under reference number MMA 12. 180. 216 (Ostr.): sa™. It contains selected verses from
the Book of Isaiah, including: Isa 40:1-2; 50:4-5a; 57:1.13-14; 59:21; 62:10; 64:4-5.
The most relevant verses for this article are, of course, Isa 50:4-5a. A very brief descrip-
tion of the ostracon was provided by Walter E. Crum.® This is also where the edition of
the text appears.”” Information about the manuscript can be found in Nagels list.*’ In the
electronic database, the ostracon has been catalogued as CLM 1601, LDAB 112535 and

TM 112535.% The probable origin of the text is estimated to fall between the 6™ and 7

centuries.®*

BMC 954: a parchment manuscript, assigned number 8 by Crum.® In the British Li-
brary, its catalogue name is Or. 3579A(7). Formerly, it was recorded as Or. 4714. The man-
uscript currently consists of two folios. Each page, measuring approximately 17 x 14 cm, is

s6  The German term “Osterwoche” is not very precise here. In fact, it can refer to both the Holy Week (more
commonly referred to as “Karwoche”) and the week after Resurrection Sunday. The manuscript fragment
contains “lessons by our Father John Chrysostom” (Copt. OYKAGHIHCIC MITENEIWT ATTA 1W2AN-
NHC TTEXPHCOCTOMOC), which start with the words XTI &)OMTE MITE200Y NTITAPACKEYH
MTITIACXA €TOYAAB. They can be translated as “the third hour of the day of preparation of the Holy
Passover,” which would indicate the Holy Week rather than the first week after Easter (see Erman, “Bruch-
stiicke;” 4). This interpretation is further supported by Schiissler’s edition (Sz 185-260, 60), which explicitly
refers to the lectionary as “Lektionarhandschrift fir die Karwoche”

57 A comparison of Ciasca’s critical apparatus with Erman’s edition demonstrates that Ciasca’ study failed to ad-
dress all differences (Ciasca, Sacrorum Bibliorum fragmenta, 11, 240-241).

58 Description of the Monastery of Epiphanius as well as characteristics of lives and writing activities of monks can be
found in: W.E. Crum — H.E. Winlock, 7he Monastery of Epiphanius at Thebes. 1. The Archacological Material by
H.E. Winlock. The Literary Material by WEE. Crum (New York: The Metropolitan Museum of Art 1926).

59 W.E.Crum — H.G. Evelyn White, The Monastery of Epiphanius ar Thebes. 11. Coptic Ostraca and Papyri Edited
with Translations and Commentaries by WE. Crum. Greek Ostraca and Papyri Edited with Translations and
Commentaries by H.G. Evelyn White (New York: The Metropolitan Museum of Art 1926) 158. Electronic ac-
cess: hteps://libmma.contentdm.oclc.org/digital/collection/p15324coll10/id/166336 [accessed: 4.09.2021].

60 Crum, The Monastery, 11, 6-7. Electronic access: https://libmma.contentdm.oclc.org/digital/collection/
p15324coll10/id/166184 [accessed: 4.09.2021].

61 Nagel, “Editionen koptischer Bibeltexte;” 60.

62 See https://atlas.paths-erc.cu/manuscripts/1601 [accessed: 4.09.2021].

63 LDAB and TM numbering: hteps://www.trismegistos.org/text/112535 [accessed: 4.09.2021].

64 See htep://papyriinfo/dclp/112535# [accessed: 4.09.2021].

65 Crum, Catalogue, 3.
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written in a single-column format and contains roughly 17 lines of text. The handwriting
is described as sloppy. The work lacks decoration. The date of its creation is unknown. Its
place of origin may be Ahmim.® The manuscript was used as a lectionary. The fragments
preserved to the present day include verses from the Books of Numbers, Isaiah, Micah,
Proverbs, 2 Samuel, 2 Kings and Habakkuk. Editions of individual passages were prepared
by Amélineau, Ciasca, Gaston Maspero, Bsciai, Eric O. Winstedt and Schleifer.” The rele-
vant verses — Isa 49:5-7a — have been published by Schleifer.®®

The manuscript is not included in Schiissler’s Biblia Coptica. It also does not appear in
the currently developed electronic catalogues.”” However, it can be found on Vaschalde’s
list, where it has been designated as BMC 954.7 This study is based on the reference num-
bers from this list.

CLM 3469: this is one of three Sahidic codices discovered by Polish archacologists in
2005. The text was found in the area of western Thebes, more specifically, in the village of
Sheikh Abd el—Qu'rna, which is why it is often referred to as Qurna Isaiah.”* It is currently
stored in the museum in Cairo under number 13446. The manuscript is a papyrus codex
and contains the last part of the Book of Isaiah, or more precisely, chapters 47:14-66:24.
The reason why the code was exposed to very high temperatures, as a result of which some
of the folios have been severely damaged, is unknown. The spine of the codex and its stitch-
ing have been completely burnt, causing some of the folios to take the form of detached pag-
es.”> Despite the extensive damage to the manuscript, it is possible to read parts of the text.
Alin Suciu attributes the origin of the code to the late 7* or early 8" century.”> Number
CLM 3469 comes from a currently developed electronic database.” The manuscript is also
referred toas TM 111691.7 An electronic edition of the manuscript is available on the web-
site of the Digital Edition of the Coptic Old Testament,”® where Qurna Isaiah appears as
sa 2028. To avoid confusion with the manuscript nomenclature, based on Schiissler’s Bib-

lia Coptica, adopted in this article, this codex will be referred to as CLM 3469.

66 See Crum, Catalogue, 3.

67 Adetailed list of editions can be found in: J. Schleifer, Sabidische Bibel-Fragmente aus dem British Museum zu
London (Sitzungsberichte der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften in Wien. Philosophisch-historische
Klasse 164/6; Wien: Holder 1911) 24.

68 Schleifer, Sabidische Bibel-Fragmente (1911) 33.

69 It is not included, for example, at: http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-catalog [accessed:
23.09.2021].

70 Vaschalde, “Ce qui a été publi¢” (1920) 249.

71 For more about the discovery itself; see: T. Gorecki, “Sheikh Abd el-Gurna,” Seventy Years of Polish Archaeology
in Egypt (ed. E. Laskowska-Kusztal) (Warsaw: PCMA 2007) 186-187; T. Gérecki — E. Wipszycka, “Scoper-
ta di tre codici in un eremo a Sheikh el-Gurna (TT 1151-1152): il contesto archeologico,” Adamantius 24
(2018) 118-132.

72 See A. Suciu, “The Sahidic Tripartite Isaiah: Origins and Transmission within the Coptic Manuscript Cul-
cure APF 66/2 (2020) 381-382.

73 Suciu, “The Sahidic Tripartite Isaiah,” 383.

74 See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/3469 [accessed: 27.09.2021].

75 See https://www.trismegistos.org/text/111691 [accessed: 27.09.2021].

76 Sec http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/ 2docID=622028 [accessed: 27.09.2021].
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In order to better illustrate the content of individual manuscripts, verses Isa 49-50 will
be presented in a table, in which:

- “x” indicates that the verse is complete,

- “(x)” indicates that the verse is incomplete,

— anempty space in the table indicates that the verse in question is not present in the man-

uscript.

The content of the manuscripts is as follows:

Isa 49

10 | 11

12

13

Sa 48

Sa 105-5

Sa 108"

$a230.1

Sa211*

P. Mon. Epiph. 27

BMC 954

CLM 3469

)

16

20

Sa 48

Sa 1055

Sa 108"

$a230.1

Sa211*

P. Mon. Epiph. 27

BMC 954

CLM 3469

(x)

(x)

(x)

(x)

) | &)

(x)

Isa 50

10

Sa 48

i

Sa 10555

Sa 108"

s el
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[sI BT R -]

$a230.1
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—
ol
Nab

P. Mon. Epiph. 27

—
)
Nai

BMC 954

CLM 3469

(x)

(x)

(x)

(x)
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3. The Sahidic Text of Isa 49-50

As in the case of the previous chapters, the following symbols have been introduced in
the edition of the Coptic text:

<>

&

\/
/\

angle brackets indicate that the text has been completed in order to facilitate its
proper understanding,

braces indicate the scribe’s redundant letters (frequently resulting from dittog-
raphy),

symbol indicates the lack of the given form in the manuscript whose number is
provided beside it,

exclamation mark in Superscript suggests a more correct reading,

shows places where the letter N, occurring at the end of the line, was signalised
by a line (supralinearN),

symbol indicates that the letter was later added above the line by the scribe,
symbol indicates that the letter was later added below the line by the scribe.””

The text of Isa 49-50 in the Sahidic dialect of the Coptic language reads as follows:

Chapter 49

v.1 CWTM €EPOI NNHCOC:- NTETNT 2THTN NZ2EONOC: CNAW®IIE 2ITN OYNOO
NOYOEIW TTEXE TIXOEIC: AYMOYTE EPOI MITAPAN XIN €IE N2ZHTC NTaAMAAY:*!

V.2 AYW A4KW NPWI NOE NOYCHYE ECTHM:- AYW A420TIT 22 OAIBEC NTEY-
OIX: AYKAAT NOE NOYCWTT NCOTE: AYW A420BCT <2>M Ted (p.101,£. 50"
[Copt.PF]) 2NAAY NKACOTE:-"?

v.3  AYW TEXAY NAl XE NTOK TTE€ TTAZM2AA TIHA: AYW TNAXT €00Y NZHTK:

V.4 AYW ANOK AIXO00C XE AIWT 2ICE EMXINXH ETTECAO: AYW AlT NTAOCOM
EYAAAY: ETBE TIAl EPETMAZAT NTMITXOEIC: AYW EPETAZICE MITEMTO
€EBOA MITANOYTE:- "4

v.5 TENOY TAl TE O€ ETEPETTX0EC XM MMOC- TTENTAYTTAACCE MMOK €BOA 2N

O€ N2M2AA NAY: ECOY2 €20YN NIAKWB: AYW TTIHA EPATY: CENACOOY2T

71 Cf. Bak, Isa 46-48, 609.

XLIX

v1  €POI'%: EPOEI s 48 | CNAWWITE: CENAWWITE 5248 | €I€ NZHTC: EEINZHTC sa 48 |

w2 NPWI:NPWEI 5248 |MITEAZNAAY: '2M TTEUZNAAY sa 48 |

V4 XAIXO0O0C: AEIXO00C sa48 | XIWTT 2ICE: AIWETT 2ICE sa48 | EMECAO: EMETWOYEIT 5248, ETT-
€6AA CLM 3469 | &Tt: A€1T 52 48 | NTMITX.O€IC: NTNTTXOEIC 52 48
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V.5

v.6

v.7

V.9

v. 10
v.11
v.12
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NAd: AYW® TNAX] €O0Y MITE{MITEIMTO EBOA MITXOEIC: AYW TINOYTE NAW-
WTTE NAl NGOM: >

v.6  AYW TMEXAY NAal XE OYNOO NAK TTE€ Tl ETPEYMOYTE E€POK XE TTAWHPE:"
€CMINE NAl NNEPYAH NIAKWB: AYW E€KTO MITXW®WPE EBOA MITIHA: €IC
2HHTE AIKAAK EYAIAOHKH <N>NFENOC: EYOYOEIN NN2EONOC: ETPEK®-
WTTE EYOYXAl WA APHXY MTTKAZ2:*¢

v.7 Tal TE 6€ ETEPEMXOEIC X®: MMOC: TENTAYNAZMEK TINOYTE MITIHA:
TBBO MITETCW®Y NTEYYYXH: TTETOYBWTE MMOY €BOA 21TN N{N}2€ONOC:
N2M2AA NNAPXWN: NPPAOY NANAY €EPOY4: NTENAPXWN TWOYN NCEOYWWT
NAad: ETBE TTXOEIC: XE OYTICTOC TTE TETOYAAB MITIHA: AYW AICOTTIK:*/

v.8 Tal TE 6€ ETEPETMXOEIC TINOYTE MTTIHA X®: MMOC- X€ AICWOTM EPOK 2N
OYOEIW EYWHTT: AYW AIBOHOEI EPOK 2N OY200Y NOYXAl- alt MMOK €YA-
IAOHKH NN2EONOC- ECMINE MTTKA2: AYW EKAHPONOMIN NTEKAHPONOMIA MTT-
Xale 8

v.9 €KXW MMOC NNET2N {NJMMPPE X€ AMHITN €BOA- (p.102,f 50" [Copt.PA]) AYW
NET2M TIKAKE XE ANAY €BOA: AYW® CENAMOONE MMOOY 21 NEYZI0OYE
T<H>POY: AY® NEYMA <M>MOONE 21 MA MMOOWE NIM:-*°

v.10 NCENAZKO AN- OYAE NCENAEIBE AN: OYAE MTTKAYCWN NATTATACCE
MMOOY AN: OYAE TIPH: AAAA TTETNANA NAY TTETNATTAPAKAAEI MMOOY:
AYW 4NANTOY €BOA 2ITN 2ENTTYTH MMOOY: "1

v.11 aYW TNaKA TOOY NIM NZ2IH- AYW 2I1H MMOOWE NIM MMA MMOONE NAY:*!

v.12 €IC ZHHTE Nal NHY MTTOYE: AYW NEIKOOYE EBOA 2M TTEMZIT: MN ©OAAAC-
Ca* 2€ENKOOYE AE EBOA 2M TIKA2 N{NJMITEpPCOC-*!?

TENOY: + 6€ BMC 954 | ETEPETTXO0EC: ETEPETTXOEIC sa 48, ETEMXOEIC BMC 954 | TEN-
TAYTTAACCE MMOK: TTENTAYTTAACCE MMOI sa 48, TTENTAGTTAACCA MMOK BMC 954, [M]MOI
CLM 3469 | EBOA 2N ©€ NZ2M2AA NAY:NAY NZMZ2AA EBOA 2N ©H BMC 954 |CENACOOY2T
NAY: CENACWOYZT NAd sa48, CENACOOY2T NAY €20YN BMC 954 |MTTE{MTTEMTO: MTTEM-
TO sa48, BMC 954, CLM 3469
TTAWHPE: TTAZM2AA sa 48| NNEPYAH: NEPYAH sa 48 | AYW? > 52 48 | ATKAAK: AEIKAK sa 48 |
NFENOC: €YOYOEIN NN2EONOC: > BMC 954 | EYOYOEIN: EYOYOEI sa 48 | APHXY: WAPH-
X4 BMC 954
TTETOYBWTE: TETOYBWWTE sa 48 | NN2EONOC: N2EONOC sa 48 | NPPWOY: NEP[PWO Y CLM
3469 | MTTIHA: MITICPAHA sa 48 | AICOTTIK: A€ICOTK ™ 52 48
€TEPETXOEIC: ETEMXO[E]IC BMC 954 | AICOTM: AEICWTM sa 48 | AIBOHOEI: A€ IBOHOEI sa
48 | EKAHPONOMIN: EKAHPONOME | sa 48, EKAHPONOMI CLM 3469 | MTTX.XTE: MTTX.AEIE sa 48
NMMPPE : 'MMPPE sa 48, CLM 3469 | AMHITN €BOA: AMHEITN €BOA sa 48, AMHEINE €BOA CLM
3469 | ANAY EBOA:NAY EBOA sa48 |21 NEYZIOOYE: [2IN [NEY2I]00YE CLM 3469 | T<H>POY:
THPOY 5248, CLM 3469 [INEYMA MOONE:TTEYMA MMOONE sa 48, CLM 3469

TETNATTAPAKAAEL: TTETNATTAP[AJKAAAET CLM 3469 | TTYIH: TIHT H sa 48
MMA MMOONE:MM\& M/OONE sa 48
NHY:NHOY sa 48 | NEIKOOYE:NEEIKOOYE sa 48 |N{NMITEPCOC: NNTTEPCOC sa 48, [NM]TTEPC[OC]
CLM 3469



v. 15

v. 16

v.17

v.18

v. 19

V.22
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v.13 E€YPPANE MITHYE: AYW® MAPETIKAZ TEAHA: MAPENTOOY (W EBOA NOY{OY}
NO94: AYW NCIBT NOYAIKAIOCYNH XE ATINOYTE NA MITEYAAOC: AYW Ad-
TTAPAPAAEI' NNETOBBIHY MITEYAAOC: "1

v.14 ACIDN A€ XOOC XE€ ATINOYTE KAAT NCWY: AYW ATTXOEIC P TAWBW-

v.15 MH OYN OYMAAY NAP TTWOB®W NNECWHPE €TMNA NNEXTIO N2ZHTC: €EWXE OYN
OYCZ2IME ON NAP TTWBW MTAT- AAAA ANOK NNAP TTOYWBW OIAHM TTEXE
TTXO0€IC: 15

v.16 €IC 2HHTE AIZWIPAGEI NNOYCOBT €2PAl EXN NACIX: AYW TE MTTA MTO
€BOA NOYOEIW NIM-*1¢

v.17 AYW CENAKOTE 2N OYGETH €BOA 2ITN NENTAYWPWWPE: AYW NEN-
TAYAATE NXAIE NHY EBOA NZ2HTE:*

v.18 97 NNOYBAA €2PAT MITOYKWTE NTENAY ENOYWHPE THPOY: €IC 2HHTE AY-
COOY20Y €20YN AYEI EPATE: TON2 ANOK TTEXE TXOEIC: XE TENATAAY
21WWTE THPOY: AYW TENACOOAE MMOOY NOE NOYKOCMOC NWEAEET:-"'®

v.19 XE€ NOYMA NXAIE AYW NETTAKHY: MN NENTAYZ2E: CENACWOY TENOY EBOA
2N NETOYHZ NZHTOY: aYw (p. 103, f. 517 [Copt. PE]) NETWMK MMO NAOYE
MMo,v.l‘)

v.20 CENAXOOC FAP ENOYMAAXE NOI NWHPE NTACOPMOY: XE€ TIMA OHY €EPOI-
MATAMIE OYMA NAl XE €IEOYW2- 2

v.21 AYW TENAXOOC 2M TIOYZHT X€ NIM TTENTAYXTTE NAT NAT- ANOK A€ NEIO
NATWHPE TTE AYW NXHPA: NIM A€ TTENTAYCANW NAT NAT- ANOK AE AY-
KAAT MAYAAT: NEPENAT N TWN Nal-*2!

v.22 Tal TE ©€ ETEPEMXOEIC XW- MMOC:- XE €EIC 2HHTE TNAYl NTAOCIX EN-
2€ONOC: AYW TNAYT MTTAMAEIN ENNHCOC: NCEEINE NNOYWHPE 2N KOYNTOY
AYW CENAYT NNOYWEEPE 21\XN/ NEYNA2B- 2

WU EBOA: WA sa 48 | NOY{OYNOU: NOYNOY sa 48 | AATTAPAPAAEIN: ‘AdTTAPAKAAEI sa 48,

A4[TTAP]AKAAEI CLM 3469

NNECWHPE: MTTECWHPE 5248 | EWXE OYN OYCZIME: EWXE OYCZIME 5248 | AAAA: AAAAA
5248 | OINHM: OIEPOY CAAHM sa 48

AIZWrPAPEL: AEIZWIPAPE] 5248 |

NXATE: NXAEIE 5248 |[NHY:NHOY sa 48

NNOYBAA: NOYBAA sa 48 | AYCOOY20Y: AYCOOY2 sa 48 | AYEL: 'AYW AYEI sa 48, CLM 3469 |
NOYKOCMOC: OYKOCMOC 5248 [ NWEAEET: NWEAET sa 48

NXATE: NXAEIE 5248 | NETTAKHY: NETTAKHOY 5248 | EBOA 2N NETOYH2: EBOA NNETOY-
H2 sa 48

NWHPE: 'NOYWHPE sa 48 | NTACOPMOY: ENTACOPMOY sa 48 | GHY: GHOY sa 48 | EPOI: EPOEI sa 48
|€eleoYw2: e€I0YWZ 5248

TENAXOOC: TNAXO[OC] CLM 3469 [NEIO:NEEIO 5248 |MAYAAT: +TT€ sa48 | NEPENAT N TN
NAT:'NEPENAT TWN NAT TTE€ sa 48, [NJEPE[N]AT A€ TWN [NaT] CLM 3469
KOYNTOY:KOY\ON/TOY sa 48
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v.23 NTENPPWOY WWTTE NE NPEYZAOOAE: AYW NAPXWN NC2IME MMOONE 21 PE4-
2A00AE: CENAOYWWT NE 2IXM TT20 MTTKAZ: AYW CENAADNX.2 MTTWOEIW
NNOYEPHTE: AYW TENAEIME XE ANOK TTE€ TIXOEIC NTETMXI WITTE- "2

V.24 MH OYN OYANAXT WWA EBOA 2ITOOTY NOYFITAC: AYW EPWANOYA <AIXMAA-
WTIZE 2N OYXI NGONC 4NAOYXAT “

v.25 Tal TE \O€/ ENTATIXOEIC X00C XE EPWANOYA> AIXMAAWTEYE NOYFIracC
ANAXT N2ZENWWA: AYW TTETNAXI WWA NTOOTY NOYXWWOPE EPOY UNAOY-
XAl- ANOK A€ TNAKPINE MTTOY2ATT: AYW ANOK TNATOYXO NNAWHPE:*>

v.26 NTENENTAYOAIBE MMO OYWM NNEYCAPZ- NCECW MITEYCNOY NOE NOYHPT
NBPPE: AYW CENATZE NTECAPZ NIM AICOANE:- XE ANOK TETNOYZM
MMO: AY®W ETWWTT EPOY NTOOM NIAKWB- "2

Chapter 50

V.23

V.24
V.25
V.26

v.1
v.2

v.3
V.4

v.1 Tal TE € ETEPETXOEIC XW: MMOC: AQ® TTE TTXWWOME MITTOYEIO NTET-
NMAAY ENTAINOXC EBOA NZ2HTY: H NTAIf THYTN €BOA NNIM NEYW: €IC
2HHTE At THYTN €BOA 2N NETNNOBE: AYW 2N NETNANOMIA AINOYXE
€BOA NTETNMAAY- "'

v.2  (p.104,£.51"[Copt.PG]) ETBE OY AIEI AYW NEMN POME: AIMOYTE: AYW NEMN
TETCWTM EPOI° MH NTAOCIX. OMOOM AN ENOY2M: H NTATTAMAAXE 2POW
ETMCWTM: AAAA NETNNOBE AZ2EPATOY NTETNMHTE MN TINOYTE: AYW
E€TBE NETNNOBE A4KWTE MITEY20 EBOA MMWTN ETMNA NHTN: MH ETE MN
OOM MMOI ETOYXE THYTN: €IC 2HHTE 2PAl 2M TTACWNT TNAP 6AAACCA N-
XAl€: AYW TNAKW NNIEP{P}WOY NXAIE: NCE®WOOYE ENGCI NEYTBT EBOA X€
MN MOOY: AYW CENAMOY E€TBE TIBE: "2

v.3  AYW TNAT NOYKAKE 21WWC NTTTE: AYW TAKA TECZ2BCW NOE NOYCOOYNE - *3

v.4 TXOEIC TMETNAT NAT NOYAAC NCBW: ETPAEIME 2M TTE<O>YOEIW ETEWWE
ETPAXE OYWAXE: TTXOEIC TTETNAOYWN NNAMAAXE: A4KW NAl E2TOOYE
NOE MTTETT CBW: AY® A40YWZ2 EPOI NOYMAAXE ECWTM-*

CENAOYWWT:NCEOYWWT sa 48 | 21XM: €XM 52 48, CLM 3469 | CENAAWX2: CENAAD\G /2 52 48
|NNOYEPHTE:NNOYOYEPHTE CLM 3469 [NTETMXT WITTE:NTETMWITTE sa 48

Text reconstruction based on sa 48.

Text reconstruction based on sa48.N2ENWWA: 2ENWWA 5248 [NOYX.WWPE EPOY:NOYXWWPE sa48
ANOK TTETNOY2M: ANOK TT€ TTETNOYZ2M sa 48 | EPOY: EPOI sa 48

MTTTOYEIO: NTTTOYEIO sa48 | NTATT:NTA€EIT sa48

AIMOYTE: AEIMOYTE 5248 | EPOI: EPOEI 5248 [NTACIX.: TAGIX 52 48 | ETMCWTM: ECWTM 5248
| MMWTN: MMWTM* CLM 3469 | 6GOM: 60" CLM 3469 | MMOI: MMOEI sa 48 | NXAIE ! NXAEIE sa
48 | NNIEP{P}wOY: NNEIEPWOY sa 48, sa 105".5, N[NIE]Pw[0Y] CLM 3469 | ENGI: ‘NOI 52 48, 52 105%.5
| CENAMOY: NCEMOY 5248, sa 10545, CLM 3469 | TTIBE: TTEIBE sa 10545

NOYKAKE:NOYKA sa 48

TMETNAT: TTETT 52 108" | TTE<O>YOEIW:TTEOYOEIW sa48,sa 108", Sa211%, TOYOEIW P. Mon. Epiph.
27 | eTEWWE: €STOWE Sa 2114 [ETW]WE P. Mon. Epiph. 27 | AdK®: AIKW sa 108" | €2TOOYE:
N2TOOYE sa 105"5, Sa 211", [N2TOOY]€E P. Mpn. Epiph. 27 | AY: > sa 48, sa 105"5, Sa 211", P. Mon.
Epiph. 27 | €PO1: EPOEI 52 48 [NOYMAAX.E: NNOYMAAXE sa 48



v.6

v.7

v.8

v.9

v. 10

Tomasz Bartlomicj Bak - Critical Edition and Philological Analysis of Isa 49-50

V.5 AYW TECBW MITXO0EIC TENTACOYWN NNAMAAXE: ANOK AE NTNAP ATCWTM
A<N>: AYW NTNAOYW2ZM A (N)-*3

v.6 ATt NTXICE E2ZNMACTITE: AYW NAOYOOE E2ENAAC: MITIKTO AE MITA20
€BOA MTIWITTE N{NMTTATCE" "¢

v.7  ATIXOEIC WWTTE NAT NBOHOOC: E€TBE TIAl MTMIWITE: AAAA AIKW MTTA20
NOE NOYTTETPA ECXOOP: AYW AIEIME XE NTNAXT WITE AN-*7

v.8 XE€ 42HN €20YN NOI TTENTAYTMAION NIM TTETNAXI 2AT NMMAl- MAPEdA-
2€ PATY €POI 21 OYCOT: aAYW NIM TTETNAKPINE NMMAl MAPEY2WN E€20YN
€poI-**

v.9 €IC 2HHTE TIXOEIC TTETNABOHOI €EPOI- NIM TIETNAOMKOI- €IC 2HHTE
NTWTN THPTN TETNAP TTEACE NOE NNE€IZOITE: (p. 105, f. 527 [Copt. PZ]) aYW
CENAOYEM THYTN NOE NNEIXOOAEC-*’

v.10 NIM N2HT THYTN TIETEP 20TE 2HTY MITXOEIC MAPE4CWTM ETEZPOOY
MTTE4WHPE: NETMOOWE 2M TIKAKE E€TE MNTOY OYOEIN: ANAY ETMOYOE-
IN© NA2TE ETIPAN MITXOEIC: AYW NTETNTAXPE THYTN €XM TINOYTE-""°

v.11 €I1C 2HHTE THPTN TETNAXPO NOYKW2T: BWK 2M TTWA2 MITETNKW2T: AYW
TWAZ ENTATETNXEPWY: NTANAT THPOY W®OITE MMWTN ETBHHT: TET-
NANKOTK 2N OYAYTH-"!!

TENTACOYWN: TETNAOYWN sa48,sa105%5,5a211%[TE]TNAOYWN P. Mon. Epiph.27, TET[NAOY]
N CLM 3469,NTACOYWN sa 108" | NNAMAAX.E: NNAMAXE P. Mon. Epiph. 27 | ANOK A€: > sa 108"
| NTNAP: TNAP sa 48

ATt: A€IT sa 48 | NTXICE: NTAXICE sa 48, sa 10545, [N][TaxI[C€] CLM 3469 | E2NMACTIM3:
€2ENMACTINS sa48, [€]2ENMACTIT[5] CLM 3469, NZNMACTIM5 sa 10555 | E2ENAAC: NZNAAC sa
10555, E2NAAC sa 108" | MITIKTO: MITEIKTO sa 105"5 | A€: > sa 108" | MTTWITTE: ETMTWITTE sa 105-5 |
N{NJMTTATCE: NMTTACCE sa 48, sa 105-5

€TBE TTAL: > sa 108" | MITIWITE: MTTEIWITTE sa 1055 | ATKW: A€ IKW 52 48 |NOYTTETPA: NOYTTE-
AP 52 10585 | NTNAXT WITTE AN:NTNAWITTE AN sa 105-5

42HN: €42HN sa 108" | €20YNL: + EPOEI sa 48, EPOI sa 10515 | TENTAYTMAION: TTENTA4T\M/
AEI0EI 52 48, [TEINTAY[TM]A€IOEI CLM 3469, TETNATMAEIO] sa 10545, TENTAYTMAEIOI sa
108", sa 211" | TETNAXIT: ‘METX I sa 48, CLM 3469 | NMMAT": NM sa 48 | PATA: EPATY sa 48 | EPOI™:
€POEI 5248 |MAPEY2WN €20YN EPOI:MAPEY2WN EPOEI 5248, MAPEY2WN €20YN sa 108"
TTETNABOHOI: TETNABOHOIA sa 48, NABOHOE | sa 105".5, TETNABOHOE Sa 211" | EPOI: EPOEI sa
48 | TETNAOMKOI: TETNAOMKOE sa 48, CLM 3469 | TETNAP: TIETNAP sa 108" | TEAGE: TIAGE
sa 48, sa 105-5 | NNEI2OITE: NNI2OEITE sa 48, NNEI2OEITE sa 1055, NNI2OITE sa 108", CLM 3469,
NOY/[...] sa211" | NNEIXOOAEC: NNXOOAEC sa 48, [NNI]XOOA[€C] CLM 3469

TIETEP: TTETP sa 48, sa 1055, CLM 3469 | €TE MNTOY: EMNTOY sa48,sa 105%.5 | OYOEIN: OEIN sa
105-5

TETNAXPO: TETNXEPO sa 48, sa 105-5, [TE]TN[NA]XPO CLM 3469 | NOYKW2T: + AYW TETNT
GOM MTT®WA2 MITKW2T sa 48, sa 10555 [AYW] TETN[T 60M MIMTwa2 M[TTK]w2T CLM 3469
|BWK 2M TTWA2: BWK 2M TTOYOEIN sa 1055 | TTWA2%: 2N TTWAL sa 48 | ENTATETNXEPWY:
NTATETNXEPWY sa 1055 | NTANAT: NTAI 52 230.1 | THPOY: ' > sa 48 | MMWTN: MM[O N sa 230.1 |
TETNANKOTK: TET[NN]KOTK sa 230.1
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4. English Translation of Isa 49-50

The translation of Isa 49-50 from the Sahidic dialect of the Coptic language into English

reads as follows:

Chapter 49

v. 1

v.2

v.3
v. 4

V.5

v.6

v.7

v.8

78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93

Hear me, O islands™; pay attention, O nations”! After a long time, it shall stand, says the Lord.
From my mothers womb,* he called my name®!

and made my mouth like a sharp dagger, and under the shelter of his hand he hid me®; he

made me like a chosen arrow, and in his quiver, he sheltered me.
And he said to me, “You are my slave, Isracl, and in you, I will be glorified.”

But I'said, “I have laboured vainly and for nothing®, and I have given my strength in vain®;
therefore my judgment is with the Lord®, and my toil before my God.”

And now thus says the Lord, who formed y0#* from the womb to be his own slave, to gather
Takob and Israel to him; I will be gathered for him*” and glorified before the Lord, and God®
shall become my® strength.

And he said to me, “This” is a great thing for you to be called my servant so that you may set
up for me’* the tribes of lakob and turn back the dispersion of Isracl. See, I have made you
covenant of families’* a light of nations, that you may be for salvation to the end of the carth.”

Thus says the Lord who delivered you, the God of Israel: “Sanctify him who despises his own
soul, who is abhorred by the nations, the slaves of rulers; kings shall see him, and rulers shall
stand up and do obeisance to him for the Lord’s sake, because the Holy One of Israel is faith-
ful, and I have chosen you.”

Thus says the Lord, the God of Israel*: In an acceptable time I have listened to you, on a day of
salvation T have helped you; I gave you as a covenant to nations, to establish the land, and to
inherit a wilderness heritage,

Copt. lit. zheislands » T 5.

Copt. lit. the nations > T'5.

Lit. since I was in my mother’s womb (see the commentary).
Tr.>Te6.

Tr.>Te6.

Om. in NETS (LXX: kevig ékomiaoa kal £ig pdratov).

NETS: + and for nothing (LXX: €ig 008&v &8wka i ioxdv pov).
See the commentary.

NETS: me (= sa48, CLM 3469); you in: sa 52, BMC 954> T 7.
Om.inNETS->T 1.

NETS: my God» T 2.

Lic. forme>T7.

NETS:it>T7.

Om.inNETS->T 1.

Om.inNETS->T 1.

Om.inNETS->T 1.



Tomasz Bartlomicj Bak - Critical Edition and Philological Analysis of Isa 49-50

v.9 saying to those who are in bonds, “Come out,” and to those who are in darkness: “Look.”* And

they shall feed in all their ways; in all the paths shall be their pasture®;

v. 10 they shall not hunger or thirst, neither shall burning heat”® nor sun strike them down, but
he who will have’”” mercy on them will comfort them® and through springs of water will

lead them.

v. 11 And I will turn every mountain into a road and every path into a pasture for them.

v. 12 Lo, these come from far away, and” these from the north and the sea'® but others from
the land of the Persians.

v. 13 Rejoice, O heavens', and let the earth be glad; let the mountains break forth with joy, and
the hills with righteousness, because God has had mercy on his people and he has comforted
the humble of his people.

v. 14 But Sion said, “God'* has forsaken me; 274" the Lord has forgotten me.”

v. 15 Will a mother forget her children'™ so as not to have mercy on the descendants of her womb?
But even if a woman should forget 7his'®

the Lord.

v. 16 See, I have painted your walls on my hands,

, yet I will not forget you, O lerousalem™®, said

17 and you are continually before me.

v. 17 And soon you will be built by those by whom you were destroyed, and those who made you
desolate will go forth from you.

v. 18 Lift up your eyes all around, and see all your children'™; look, they have gathered and'” have
come to you. I live, says the Lord; you shall clothe yourself with all of them and put them on
like a bride’s ornament.

v. 19 Because your desolate and spoiled and ruined places will now be crowded on account of zheir''®
inhabitants, and those who swallow you up will be far away from you.

v. 20 For the'"! sons whom you have lost will say in your ears: “The place is too narrow for me; make
a place for me so that I may settle”

94  NETS: that they be revealed » T 3.

95 Tr>T6.

96 Lit. with the article > T'5.

97 NETS: who has mercy on them > T 7.
98 Lit. LXX reads only napakadéoer> T 1.
99 Om.inNETS>T 1.

100 NETS: and these from the sea > T 2.

101 Lit. the heavens > T'S.

12 NETS: The Lord>'T 3.

13 Om.in NETS (LXX: kai 6 kbptog).

104 NETS: her child>T7.

105 NETS: these>'T 7.

106 Om.in NETS>T 1.

107 Tn>T6.

108 NETS: them all>'T 3.

109 Lit.and om.insa52>T 2.

110 NETS: your (LXX: émd 1@V katootviwv) > T 1.
- NETS: your>TS.
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v. 21 Then you will say in your heart, “Who has begotten me these? But I was childless and widow,
sowho hasreared these for me? But [ was left all alone, so from where have these come to me ?”!!?

v. 22 Thus says the Lord: Look, I wi// if*** my hand to the nations, and I will lift my signal to the is-

114

and your'" daughters shall they lift on

lands, and they shall bring your sons in their bosom
their'® shoulders.

v. 23 And kings shall be your foster fathers, and the women who rule, your
On the face of the earth, they shall do obeisance to you, and they shall lick the dust of your
feet. Then you will know that I am the Lord, and you shall not be put to shame.

W pastures and"® nurses.

v. 24 Will anyone take spoils from a mighty one? And if one should take a captive unjustly, shall he
be saved?

v. 25 Thus said"? the Lord: If one should take a mighty one captive, he will take spoils, and' who

will take spoil"™" from a strong one, he will be saved. And I will judge your cause, and I will

122

rescue z7zy~ sons.

v. 26 And those who afflicted you shall eat their own flesh, and they shall drink their own blood like

123 4

new wine'® and be drunk. Then all flesh shall perceive that Tam she one who rescues you',

and"® who assists the strength of Takob.

Chapter 50
v.1 Thus says the Lord: Of what kind was your mother’s bill of divorce with which I'sent her

126

away? Or to which creditor have I sold you? Look, for your sins I have sold you'*, and for your

acts of lawlessness, I sent away your mother.

v.2 Why was it that I came and no man was there? I called, and there was 70 one to hear me?'* Is
not my hand strong to deliver, o7 if my ear has gotten too heavy to hear?™ But your iniquities
have made a separation between you and God, and because of your sins, he has turned away his

face from you, so as not to have mercy upon you.*” Am I not** strong to rescue you'*'? Look, by

112 See the commentary.

113 NETS: Lam lifting>T7.

14 LXX:lit. in bosom > T 1.

115 Lit.and om.in the LXX > T 1.

116  Lit. theirom.inthe LXX>T 1, TS.

117 Lit. your om.insa 52> T 2.

118 Om.inNETS->T 1.

19 NETS:says>T7.

120 Lit. and expressed in the LXX with 8¢ T 3.

121 NETS: by taking them >T 1, T7.

122 NETS: your>T7.

123 Trinthe LXX>T6.

124 NETS: the Lord who rescued you (LXX: #y6 6 pooduevdg o).
125 Om.in NETS (LXX: kai).

126 NETS: you were sold >T 7.

127 NETS: none to answer (LXX: 6 tmaxodwv) > T 1.
128 Om.inNETS->T1.

129 Om.inNETS->T 1.

130 NETS: OramInot>T7.

131 Om.inNETS->T1.
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my threat I will make the sea desolate, and the rivers I will make deserts, and their fish shall be
dried up because there is no water, and they will die by thirst.

And I will clothe heaven with darkness and make its covering like sackcloth.

The Lord will give' me the tongue of instruction, that I may know in season'® when it is
necessary to speak a word. The Lord will open my ears."** He assigned it to me in the morning
Like the one who teaches'®; he added to me an ear to hear.

And the instruction of the Lord will open'>® my ears, and I do not disobey nor contradict.
y y

I have given my'? back to scourges and"* my cheeks to blows, but I did not turn away my face

from the shame of spittings.

The Lord" became for me a'* helper;'*! therefore I was not disgraced, but I have set my face
like solid rock, and I realized that I would not be put to shame,

because he who justified me draws near. Who is the one who will contend"® with me? Let
him confront me at once. Yes'??, who is the one who will contend"** with me? Let him draw

near me.

Look, the Lord will help'* me; who will harm me? Look, all of you will become old like gar-

ments*, and as it were moths'?” will devour you.

v. 10 Who among you is the one who fears the Lord? Let him hear the voice of his servant. Those

who walk in darkness — they have no light; look ar the light'*® trust in the name of the Lord,
and lean upon God.

v. 11 Look, all of you,'® make a fire' stronger."™ Walk by'** the flame'>* of your fire and by the flame

132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143

145
146
147
148
149
150
151
152
153
154

you have kindled. Because of me, /"> these things came upon you; you shall lie down in
SOITOW.

NETS: gives > T 7.

In season om. other things, LXX > T 1.
Om.inNETS->T 1.

Om.inNETS->T 1.

Translation in accordance with sa 48. NETS: opens » T 3.
Lit.7zyom.insa 52T 2.

Sa 52 uses another words, but with the same meaning > T 3.
NETS: And the Lord > T 2.

NETS: my->T7.

Tr.>T6.

NETS: contends>'T 7.

Lit. And (LXX: ad).

NETS: who contends >T 7.

NETS: helps>T7.

NETS: a garment > T 7 (sce the commentary).
NETS: amoth T 7 (see the commentary).
Om.inNETS>T 1.

Om. kindle a fire> T 2.

NETS: aflame »T 3.

See the commentary.

Lit. iz (om.in NETS) > T 1.

NETS: light > T 3.

Om.inNETS>T 2.
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5. Tables of Language Differences

The differences between the text of the Septuagintand its Coptic translation will be present-
ed in the following order: additions (Table 1), omissions found in the Coptic text (Table 2),
the use of different vocabulary (Table 3), changes of articles (Table 5),' changes in word
order (Table 6)"¢ and semantic changes (Table 7)."” The last Table shows the Greek bor-
rowings appearing in the Coptic text of Isa 49-50 (Table 8)."* As no changes in the prepo-
sitions were observed, Table 4 was omitted. The numbering of the tables, however, remains
consistent with the previous articles devoted to the Coptic text of Deutero-Isaiah.

Table 1. Additions in the Coptic text

CENACOOY2T Nad: I will be gathered for him
(Ziegler: + avtw Sa)

49:5 | ovvax@voopar: I will be gathered

€CMINE Nl: so that you may set up for me
(Ziegler: + pot Sa)

+ EYATAOHKH <N>NFENOC: ancestral alliance
(Ziegler: + e1g Stabniny yevovg Co)

+TINOYTE MTTIHA: the God of Isracl

(Ziegler: + 0 806 Tov opank Co)

+ ©IAHM: O lerousalem (Ziegler: + iepovoadny Sa)

49:6 | 100 otijoat: so that you may set up

49:6 | i80d Tébewkd oe: see, I have made you

49:8 | oltwg AéyeL kvpiog: thus says the Lord

49:15 | &yo odk émMjoopai cov: I will not for-
get you

€BOA 2N NETOYH2 NZ2HTOY: on account of
their inhabitants (> Ziegler)

49:19 | 4md TV katotkobVTwV: on account of
inhabitants

2N KOYNTOY: in their bossom
(Ziegler: + avtwy Co)

49:22 | v x6Ane: lit. in bossom

49:22

tig 8% Buyatépag oov: your daughters

pr. AYW (> Ziegler)

49:22

¢’ dpwv: lit. on shoulders

2I\XN/ NEYNAZB: on their shoulders (> Ziegler)

49:23

TPOQoOL 00V: your nurses

MMOONE 2'I' PEAZAOOAE: pastures and nurses
(Ziegler: + Tifnvor Sa: ex praec.)

49:25

Aappavwv: by taking

TETNAXI WWA: who will take spoil (> Ziegler)

50:2

6 Umakodwv: listening

TETCWTM EPOI: listening o e (> Ziegler)

155 The omission or addition of an article does not necessarily result from the translator’s intent to interfere with
the content of the work. The semantic rules frequently (especially in Coptic) determine whether a given article
will be omitted. Therefore, it would be pointless to list all the places where the Coptic translation is not faithful
to all the articles occurring in the Greek LXX. Table 5 shows only the selected examples.

156 The differences in word order do not always have to reflect actual changes introduced by the Coptic translator.
They often depend on the syntactic rules, according to which, e.g. the direct object usually appears immediately
after the verb (cf. Layton, Coptic Grammar, sec. 182).

157 Itincludes grammatical and semantic changes (e.g. number, tense, person, gender, etc.).

158 For remarks concerning the Tables, see: Bak, Isa 41,76.
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50:2 | u obK foxvet i) xelp pov tod phoaclaiis [ +H NTATIAMAAXE 2POW ETMCWTM:
not my hand strong to deliver? or whether my ear has gotten too heavy to listen?

(Ziegler: n efapvve To ovg pov ToL N elCaKoVOAL
Saex59:1) + AAAA NETNNOBE A2EPATOY
NTETNMHTE MN TINOYTE: AYW €TBE
NETNNOBE A4KWTE MTTE420 EBOA
MMWMOTN €TMNX NHTN: But your iniquities have
made a separation between you and God, and because
of your sins he has turned away his face from yon,
50 as not to have mercy upon you
(Ziegler: + ad\a ta apapTnpata vywy SusTwoty ava
pecov VWV Kat Tov Beov Kat Sl Tag apapTIag VWY
ATEGTPEVE TO TTPOCWTIOV AVTOD AP VLWV TOV k1] ENeNTaL
vpag Co 59:2)

50:2 | 10D ¢EeléoBar: to rescue €TOYXE THYTN: to rescue; to rescue yor
(> Ziegler)

50:4 | 7od yv@vau that I may know +2M TTE<O>YOEIW ETEWWE: in scason
(Ziegler: + ev xaupw Sa)

50:4 | fjvika Sei eineiv Aoyov: when it is necessary |+ TTXOEIC TTETNAOYWN NNAMAAXE:

to speak a word the Lord will open my ears (> Ziegler)

50:4 | mpwi: in the morning +NO€ MMETT CBW: like the one who teaches
(Ziegler: + wg o TauSevwy Sa)

50:10 | odk ZoTwv adtoig ¢@g: they have no light |+ ANAY €TTOYOEIN: look at the light (> Ziegler)

50:11 | 19 puwrti: by the light 2M TTWA2: in the flame (> Ziegler)

Table 2. Omissions in the Coptic text

49:5 6 0edg pov: my God TINOYTE: God (Ziegler: om. pov Sa)

49:18 | kai? lit. om. in sa 52 (> Ziegler); LXX = sa 48: AYW
AYEIl EPATE

49:23 | tpogoi oov: your nurses MMOONE: lit. zhe pastures (> Ziegler)

50:6 TOV V@TOY pov: 72y back NTXICE: back (> Ziegler); LXX = sa 48, sa 1055,
CLM 3469: NTaXICE

50:7 Kai! om. in sa 52 (> Ziegler)

50:11 | xwdp kaiete kai: kindle a fire, and om. in sa 52 (> Ziegler); LXX = sa 48, sa 105".5:
TETNXEPO NOYKWZT

50:11 | éyéveto tadra dpiv: these things came  [NTANAT THPOY W®TTE MM®TN:

upon you

all these things came upon you (Ziegler: + navra Sa);
LXX =sa48
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Table 3. The use of different vocabulary

49:9 dvaxodwBvai: that they be revealed | ANAY €BOA: Look! (with the meaning:
See through! Regain your sight!) (> Ziegler)
49:18 | i8¢ mavtag: see them all NTENAY ENOYWHPE THPOY: sce all your children
(Ziegler: mavta Ta texva gov Sa)
49:25 | 8¢:and AYW: and (> Ziegler)
50:5 évoiyet: opens TENTACOYWN: lit. i has known
(> Ziegler); the verb OY®N in: sa 48, sa 105%.5, sa 211",
P. Mon Epiph. 27, CLM 3469 (= LXX)
50:6 Tég 8¢ aaydvag pov: and my cheeks | AYW NAOYOGE: and my cheeks
(Ziegler: xat Tag Sa)
50:11 | katioyvete pAGYa: make a flame TETNAXPO NOYKW2T: make 4 fire stronger
stronger (> Ziegler)
50:11 |1 uwri: by the light 2M TTWAZ: in the flame (> Ziegler);
LXX =52105"5:BWK 2M TTOYOEIN
Table 5. Changes of articles
49:1 vijoot: islands NNHCOC: lit. the islands (Ziegler: pr. a1 Co)
49:1 £€0vn: nations N2EONOC: lit. the nations (> Ziegler)
49:10 | xavowv: burning heat TTKAYCWN: lit. zhe burning heat
(Ziegler: pr. o without any reference to Coptic)
49:20 | ol viof cov: your sons NWHPE: the sons (> Ziegler); LXX = sa 48:
NOYWHPE
49:22 | &n’ Gpwv: lit. on shoulders 21\XN/ NEYNA2B: on their shoulders
(Ziegler: em twv Co, which, however, does not corre-
spond exactly to sa 52)
Table 6. Changes in word order
49:1 | & xolMiag pnTpds pov / Ekdheoey 1O A4MOYTE €POI MTTAPAN / XIN €I€ NZHTC
8voud pov: from my mother’s womb /  |[NTAMAAY (> Ziegler)
he called my name
49:2 | om0 Ty oxémny Tijg Xepdg abrod / A420TIT / 24 OAIBEC NTEYOIX (> Ziegler)
gkpuéy pe: under the shelter of his
hand / he hid me
49:9 | év méoaug Taig TpiPotg / ) voun alT@v: in |[NEYMA <M>MOONE / 21 MA MMOOWE NIM
all the paths / shall be their pasture (> Ziegler)
49:16 | émit@v xewp@v pov' / Elwypdenod® / cov | ATZWIrPADEI> / NNOYCOBT? / €2PAT €XN

& tefyn’: Thave painted® / your walls® /
on my hands'

NAGIX! (> Ziegler)




Tomasz Bartlomicj Bak - Critical Edition and Philological Analysis of Isa 49-50

49:26 | kai wiovtan' / éog ofvov véov* /1o afyr  |[NCECW' / MTTEYCNOY® / NOE NOYHPTT
avt@v’: and they shall drink' / their NBPPE? (> Ziegler)
own blood? / like new wine?
50:7 | kvprog' / PonBog pov* / éyevin’: ATIXOEIC! / WWITE NAI’/ NBOHOOC?:
the Lord! / became® / my helper? the Lord' / became for me? / a helper® (observed by
Ziegler without any reference to Coptic)
Table 7. Semantic changes
49:5 | 6 mhaoag pe: who formed 7ze TMENTAYTTAACCE MMOK: who formed you
(=252, BMC 954); MMOI in: sa 48, CLM 3469
(Ziegler: oe Sa')
49:5 | pov ioxvg: my strength NATNOOM: [will become] my strength
(Ziegler: pot 1oyvg Co)
49:6 | péya oo éoTwv: it is a great thing OYNOG NAK TI€ TIAl: this is a great thing for you
for you (Ziegler: tovto Co)
49:10 |6 é\e@v avtodg: he who has mercy TMETNANA NAY: he who will have mercy on them
on them (> Ziegler)
49:15 | tod maudtov avtig: her child NNECWHPE: her children (> Ziegler)
49:15 | tabra: these MTTAT: this (Ziegler: tovtov Sa)
49:22 | aipw: Lam lifting TNAAI: Lwill lift (Ziegler: apw without any reference
to the Coptic text)
49:25 | obtwg Aéyerkbprog: thus says the Lord | TAT TE ©€ ENTATTXOEIC XOOC XE€:
thus said the Lord (Ziegler: eurev without any reference
to the Coptic text)
49:25 | dapPavwv: by taking TMETNAXI WWA: who will take spoil (> Ziegler)
49:25 | todg viodg cov: your sons NNAWHPE : 7y sons (Ziegler: pov Sa)
50:1 | émpadnre: you were sold ATt THYTN €BOA: [ have sold you (> Ziegler)
50:2 | # odk ioxdw: or am I not strong? MH €TEMN GOM MMOI: am I not strong? (> Ziegler)
50:4 | 8i8wotv pou: [the Lord] gives me METNAT NAT: [the Lord] will give me
(> Ziegler); sa 108-: TETT NaT (= LXX)
50:7 | xbprog fondég pov yevitfn: the Lord | ATTXOEIC WWTTE NAT NBOHOOC:
became 72y helper the Lord became for me a helper
(Ziegler: pot without any reference to Coptic)
50:8 | tig 6 kpvopevog pot: who is the one NIM TTETNAXIT 2ATT NMMAl:
who contends with me? who is the one who will contend with me?
(> Ziegler); sa 48, CLM 3469: TETX1 (= LXX)
50:8 |6 kpwopevog: who contends TTETNAKPINE: who will contend (> Ziegler)
50:9 | BonBet: [the Lord] helps TETNABOHO! [the Lord] will help (Ziegler: Bononoe
without any reference to the Coptic text)
50:9 | ég ipdriov: like a garment NOE NNEI20ITE: like garments (> Ziegler)
50:9 |6 orig: like a moth NOE NEIXOOAEC: like moths (> Ziegler)

159 Ziegler’s observation is not entirely correct. Not all Sahidic manuscripts read .
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Table 8. Greek words in the Coptic text

49:26 aioBdvopat AICOANE

49:24,25 afypodwTedw AIXMAAWTIZE
AIXMAAWTEYE (49:25)

49:15;50:2,7 NG AAAX

50:1 ovopia ANOMIA

49:7(2x),23 dpxwv APXWN

49:8; 50:9 BonBéw BOHOE€I
BOHOI (50:9)

50:7 Bonbog BOHO0C

49:20 Yép rap

49:6 Yévog rENOC

49:24,25 Yiyag rirac

49:12, 14, 21(3x), 25; 50:5, 6 | 8¢ a€

49:6,8 S1abvxn AIAGHKH

49:13 Sikatoatvy AIKAIOCYNH

49:1,6,7,8,22 £0vog 2€ONOC

49:13 evppaivw €YPPANE

49:16 loypagéw ZWrPAPEl

50:1,2 i H

49:12;50:2 Bdhacoa OAAACCA

49:26 NS OAIBE

49:5,6,26 Taxwp TAKWB

49:15 Tepovoadmy OIAHM

49:3,5,6,7(2x), 8 Topank TTIHA

49:8 KANPOVOpEW KAHPONOMIN

49:8 KAnpovopia KAHPONOMIA

49:18 KOOpOG KOCMOC

49:25;50:8 Kkpive KPINE

49:13(2x) Aadg AAOC

50:11 Abn AYTTH

50:6 pdorié MACTITS

49:15, 24; 50:2 i MH

49:1,22 Vvijoog NHCOC

49:10(3x) 008¢ oYae€e

49:10, 13 TAPAKANEW TTAPAKAAEI
49:13 TAPAPAAE IS

49:10 TATATOW TTATACCE

49:12 ITépong TTEPCOC

50:7 méTpa TETPA

49:10 ™y TYIH

49:7 TOTOG TMICTOC
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49:5 TAdooW TTAACCE
49:26(2x) obpt CAP3
49:6 QU] $YAH
49:21 xhpa XHPA
49:7 Yoxn YYXH

6. The Analysis of Selected Philological Issues Relating to Isa 49-50

The final part of the article is devoted to the analysis of the most complex philological issues
relating to the text of Isa 49—50. They primarily arise from differences between the Coptic
manuscripts. They may also refer to the manner in which the Greek text of the Septuagint
was read and translated into the Sahidic dialect. The verses requiring a brief philological
commentary include:

Isa 49:1

The LXX includes the simplified text: ¢k xotkiag pnrpdg pov (“from my mother’s womb”).
The Coptic translation XIN €IE€ NZHTC NTAMAAY also includes the form €I1€, in
which €- can be interpreted as a circumstantial converter, | as the subject in the first person
singular, while the final € as the durative form of the verb €IPE€. Crum reports that this
form of € occurs only in the Fayyumic dialect."®

The second interpretation of €1€ would be to treat the final € as a vowel belonging to
€NZHTC, which would represent a phonetic variant of the form N2HTC.'! The initial €1-
would then have to be interpreted as the first person singular in the II Present Tense. Such
interpretation necessitates that EIENZHTC be written together.'

Verse 49:1 has been preserved in manuscript sa 48, which contains aslightly differ-
ent wording: XIN €EINZHTC NTAMAAY. The form includes N2HTC, thus the initial
€ from manuscript sa 52 is no longer needed. The first three letters €€1- constitute just
another way of writing €1-, that is, first person singular in the II Present Tense.'® Therefore,
the form EEIN2HTC from manuscript sa 48 is an exact equivalent of the form EIENZHTC
from manuscript sa 52.

160 W.E. Crum, A4 Coptic Dictionary (Oxford: Clarendon Press 1939) 83a.

161 So far, the form ENZHTC has not occurred in manuscript sa 52. It has always been written as N2HTC
(sce e.g. Isa 15:5; 27:5; 30:14[2x]).

162 In DECOT, €1€ NZHTC appears as two separate words. However, the DECOT website does not provide
justification for this notation method (see http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?d-
0cID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDcOEgFJU6uZ9dFQ5ynkveeOFXCgEV2hK73AQvD-
M_-XL8 [accessed: 2.10.2021]).

163 See L. Stern, Koptische Grammatik (Leipzig: Weigel 1880) sec. 416.
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The wording XIN €IENZHTC NTAMAAY is treated as an expression in the T Present
Tense, literally meaning: “since I was in my mother’s womb.” The Coptic translation can be
viewed as a slightly more developed form of the Greek phrase: “from my mother’s womb.”

Isa 49:4

The verse in question features the form NTMTTXO0€EIC, in which the initial NTM- may be
more difficult to explain. It comes from the noun TWPE (“hand”) and is sometimes used
to denote “by hand of, by, with, beside, from.”'** Typically, it is written as NTN-.1> In the
studied verse, the third letter N has been changed toM due to the following word TTXO0€IC,
which begins with the letter TT-.

Isa 49:21

In the final part of the verse, it is possible to come across the form NEPENAT N TWN
NAT, in which the letter N- is the prenominal form of the verb €IN€, literally meaning “to
bring.”'® The entire phrase can be translated in a manner adopted in the NETS: “from
where have these come to me?” However, a thorough analysis of the LXX text odrot 8¢
pot mod Aoav shows that it does not contain a Greek verb that accurately corresponds to
the Coptic €IN€E. The Greek spelling includes the verb fioav, which constitutes the imper-
fectum of eipi (“to be”). Manuscript sa 48, which reads NEPENAT TN NAT TTE€, is closer
to the Greek text. However, in this case, it is necessary not to translate TT€ as a verb. This
is because the expression belongs to an adverbial phrase and the participle TT€ occurs only
due to the praeteritum form NEPE-

Isa50:2

The Coptic text is significantly longer than the Greek version. After the wordsMH NTAG-
IX OMOOM AN ENOY2M - atranslation of the Greek ur ovk ioyvet 1] xeip pov Tod
pooacBan (“Is not my hand strong to deliver?”) — the Coptic manuscripts added H NTa-
TTAMAAXE 2PO®W ETMCWTM: AAAA NETNNOBE AZEPATOY NTETNMHTE
MN TINOYTE: AYW ETBE NETNNOBE A4KWTE MITEY420 EBOA MMWTN
€TMNA NHTN: MH €TEMN GOM MMOI €TOYXE THYTN. It is a translation of
Greek 7} ¢Bapuvev 10 005 avtod Tod i) eloakodoat GANL T& dpapTipata U@V SUoTOOLY Gve
péoov D@V Kal Tod Beod kai Si Tég dpaptiag D@y dréotpeVey TO TPOoWTOV AdTOD 4P DUDV
00 pfy éAerjoat, which is part of Isa 59:1b-2. It is difficult to explain why the words from
Isa 59 have been included in Isa 50. However, it can be noted that this is not an original

164 Crum, Coptic Dictionary, 427b.

165 This s the form that can be found in manuscript sa 48.

166 Crum, Coptic Dictionary, 78b.

167 B.Layton, Coptic Grammar. With Chrestomathy and Glossary. Sahidic Dialect. Second Edition, Revised and
Expanded. With an Index of Citations (Wiesbaden: Harrassowitz 2004) sec. 285.



Tomasz Bartlomicj Bak - Critical Edition and Philological Analysis of Isa 49-50

feature of manuscript sa 52. In fact, an almost identical text can be also found in manuscript
sa 48,' as well as in heavily damaged manuscript CLM 3469.'¢

In the critical apparatus of the Septuagint, Joseph Ziegler places the aforementioned
fragment &\A& & dpapthpata dp@v [...] after the Greek question 7 otk ioxdw To eléaBa
(“or am I'not strong to rescue?”). Perhaps such asituation occurs in Greek manuscript
534. In the Coptic manuscripts, this question appears only at the end, after the words:
MH ETEMN GOM MMOI €TOYXE THYTN. Thus, Ziegler’s form “&eléoBou] + addat
Ta apaptnpata vpwy [...] 534 Co™” is not very precise and does not refer to the Sahidic
manuscripts under study.

Isa 50:5

In manuscript sa 52, the Greek verb évotyw (“to open”) occurring in this verse has been
replaced by the Coptic verb COYWN, which denotes “to know.”"”! At this point, most of
the Sahidic manuscripts (sa 48, sa 105".5, sa 211%, P. Mon Epiph. 27, CLM 3469) feature
the correct verb OYWN, which is a translation of the Greek dvotyw.!”> Only manuscript sa
108" contains the same wording as sa 52.

It is difficult to answer the question of whether the change introduced by the Cop-
tic translator was made consciously or, more likely, resulted from a simple mistake. Per-
haps the author of the Coptic translation associated the expression TECBW MTTXO€IC
(“the instruction of the Lord”) with the verb COYWN (“to know”) rather than OYWN (“to
open”). The difference between these two verbs lies only in the presence or absence of one
element — the letter C. The discrepancy between the Septuagint and its Coptic translation
in manuscripts sa 52 and sa 108" was not addressed in Ziegler’s critical apparatus.

Isa 50:6

The last words of this verse in manuscript sa 52 TWITTE NNMTTATCE take the form
of TWITTE NMTTAGCE in manuscripts sa 48 and sa 105".5. Both variants, TATCE and
TTAOCE, denote the same thing — “spittle.” This form, found in manuscripts sa 48 and sa
105".5, is more grammatically correct. This is because sa 52 unnecessarily doubles the letter
N in N{NJMTTATCE.

168 Unfortunately, manuscript sa 1055 contains only the final part of Isa 50:2, which starts with the words: €I1C
2HHTE (see Ciasca, Sacrorum Bibliorum fragmenta, 11, 240).

169 See http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/2docID=622028 [accessed: 29.11.2021].

170 J. Ziegler, Septuaginta. Vetus Testamentum Graecum. Auctoritate Societatis Litterarum Gottingensis editum.
XI1V. Isaias (Géttingen: Vandenhoeck & Ruprecht 1939) 310.

171 Crum, Coptic Dictionary, 369b-370a.

172 Nevertheless, it should be noted that in the LXX,, this verb is used in the present tense — &votyet. On the other
hand, in Coptic manuscripts, it is possible to come across its future tense form — TETNAOYWN.
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Isa50:9
The verse includes two comparisons: NO€ NNEI201TE and NOE NNEIXOOAEC. Its
part —N€EI — can be interpreted as a demonstrative article (“these”).'”

However, Bentley Layton identifies yet another possibility, namely the affective demon-
strative “expressing emotional appreciation or involvement.”"”* This form appears as “un-
translatable, in generalisations NO€ N-NI...”'> which is what we may be dealing with in
this very verse (N€1- would be the full form of NI-). This interpretation is also supported
by manuscripts using the usual NI- form instead of NEI-."7¢ Phrases NOE NNEI201TE

and NO€ NNEIXOOAEC should thus be translated as “like garments” and “like moths.”

Isa50:11

A more literal translation of the Greek fragment of the LXX, namely ndp kaiete xai
katioybdere Aéya (“kindle a fire and make the flame stronger”), can be found in manu-
scripts sa 48 and sa 105~5. They include the form of TETNXEPO NOYKW2T AYW
TETNT OOM MTTWA2 MTTKW2T, which can be translated as “kindle a fire and make
the flame of the fire stronger.” It is not a literal translation. This is because an additional
word MTTKWZT (“of the fire”) appears in the Coptic text. This difference was recognised
by Ziegler, who puts the wording “+ mvpog S Co” in the critical apparatus. As can be seen,
Ziegler’s remark does not apply to manuscript sa 52. Moreover, an abbreviated fragment
of sa52: TETNAXPO NOYKW2T (“make the fire stronger”) goes unnoticed by Ziegler.

Conclusion

Although manuscript sa 52 contains the most complete text of the Book of Isaiah in the Sa-
hidic dialect of the Coptic language, so far, it has not been issued in a separate edition.
Hopefully, this study — which includes not only the presentation of the Coptic text itself,
but also its comparison to other manuscripts and the Septuagint, the English translation
and the philological analysis of more challenging fragments — will make up for this short-
coming and ensure that the following chapters of Isa 49-50 become accessible and even
more comprehensible to all lovers of the Bible and biblical philology.

1713 Cf. Layton, Coptic Grammar, sec. 56.
174 Layton, Coptic Grammar, sec. 58.

175 Layton, Coptic Grammar, sec. 58.

176 See sa 48, sa 108", CLM 3469.
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